
TM
TRINCIATRICE FORESTALE
COMPATTA
CON RULLO A MAZZE

TM FOREST MULCHER WITH HAMMER ROLLER
TM FORSTMULCHER MIT BEWEGLICHEM HAMMER
TM TRITURADORA FORESTAL CON RODILLO CON MARTILLOS
TM BROYEUR FORESTIER AVEC ROULEAU À MARTEAUX

 mod. cod. HP rpm/min type nr (type) cm kg

TM 1200 1002759 60 - 120 1000 T-60+FR 5 (SPB 1600) 150×112×112 865
TM 1400 1002692 90 - 120 1000 T-60+FR 5 (SPB 1600) 170×112×112 1115
TM 1600 1002693 90 - 120 1000 T-60+FR 5 (SPB 1600) 192×112×112 1170
TM 1800 1002694 100 - 160 1000 T-80+FR 6 (SPB 1600) 212×112×112 1230
TM 2000 1002695 100 - 160 1000 T-80+FR 6 (SPB 1600) 234×112×112 1270
TM 2250 1002758 120 - 160 1000 T-80+FR 6 (SPB 1600) 254×112×112 1330

Supplemento per modello reversibile • Extra price for front version mulcher • Zuschlag Mulcher Frontanbau • Recargo para versión frontal • Supplément pour modèle réversible

TM

Di serie Standard equipment Serienmässig Estándar De série

• Scatola di trasmissione con ruota 
libera PTO 1 3/8” Z6

• Cardano con frizione
• Rotore con sistema di taglio 

lineare
• Rotore forestale con mazze a 

scomparsa
• Castello � sso
• Doppia � la di pettini rompitori
• Slitte d’appoggio regolabili in 

altezza
• Pattino slitta in lamiera antiusura
• Cofano apribile idraulicamente
• Telaio con doppia lamiera
• Protezione anteriore a bandinelle 

e doppia � la di catene
• Protezione posteriore a catene
• Abbattitronco meccanico
• Protezioni antinfortunistiche a 

normative CE

• Gearbox with freewheel clutch 
PTO 1 3/8” Z6

• PTO drive shaft with friction
• Rotor with linear cutting system
• Forestry rotor with swinging 

hammers
• 3-point linkage � xed
• Double row counter-blades
• Height-adjustable skids
• Skids protections in anti-wearing 

plate
• Hydraulic adjustment of the rear 

hood
• Double skinned frame
• Front protection with metal � aps 

and double row chains
• Rear protection with chains
• Mechanical push frame
• Protective equipment as per EC 

safety rules

• Getriebe mit integriertem Freilauf 
PTO 1 3/8” Z6

• Gelenkwelle mit Rutschkupplung
• Rotor mit linear Schnittsystem
• Forstrotor mit schwingenden 

Schlägel
• Anbaubock fest
• 2 Reihen Gegenschneide
• Höhenverstellbare Stützkufen 
• Verschließschutzplatten für 

Stützkufen
• Hydraulische Verstellung der 

Heckhaube
• Doppelwandiger Rahmen
• Frontschutz mit Metallklappen 

und doppelreihigen Ketten
• Hinterer Kettenschutz
• Druckvorrichtung mechanisch
• Unfallschutz nach EU-Vorschriften

• Caja de engranajes con rueda libre 
TDF 1 3/8” Z6

• Transmisión cardanica con 
embrague

• Rotor con sistema de corte lineal
• Rotor forestal con martillos 

retráctiles
• Arco de tercer punto � jo
• Doble � la de rompedores
• Patines de apoyo regulable en 

altura
• Suplemento patín en acero anti 

desgaste
• Portón trasero con apertura 

hidráulica
• Interior del cuerpo de maquina, 

con doble chapa
• Protección delantera a placas 

metálicas y doble � la de cadenas
• Protección posterior a cadenas
• Protector de troncos mecánico
• Protecciones de seguridad de 

acuerdo con la norma CE

• Boîtier de transmission avec roue 
libre PDF 1 3/8” Z6

• Cardan avec embrayage à friction
• Rotor avec système de coupe 

linéaire
• Rotor forestier avec marteaux 

escamotables
• Châssis � xe
• Double rangée de peignes 
• Patins d’appui réglables en 

hauteur
• Plaques anti-usure
• Capot à ouverture hydraulique
• Caisson renforcé par blindage 

interne
• Protection avant avec volets 

métalliques et double rangée de 
chaînes

• Protection arrière avec chaînes
• Rabatteur de branches mécanique
• Protections contre les accidents 

aux normes CE

Impiego

La TM è adatta a trinciare ramaglia,
vegetazione incolta, tronchi � no a
20 cm di diametro.

Use

The TM mulcher is designed to shred 
branches, vegetation and logs of up 
to 20 cm in diameter.

Verwendung

Der Forstmulcher TM eignet sich zum 
Häckseln von P� anzen, Gestrüpp 
und Stämmen bis 20 cm Durchmes-
ser

Uso

La TM es apta para triturar matorra-
les, vegetación no cultivada, troncos 
de hasta 20 cm de diámetro.

Utilisation

Le broyeur TM est adapté à broyer 
les branchages, la végétation sau-
vage, les troncs jusqu’à 20 cm de 
diamètre.H = 660 mm
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TM

WORKING
WIDTH CUTTING Standard

 mod. cm cm nr

TM 1200 120 20 20

TM 1400 140 20 24

TM 1600 160 20 28

TM 1800 180 20 32

TM 2000 200 20 36

TM 2250 225 20 40

Sistema di taglio lineare
Linear cutting system
Linearrotor
Sistema de corte lineal
Système de coupe linéaire

Ø A
450 mm

Ø B
350 mm

cod. Ricambi Spare parts Ersatzteile Recambios Pièces de rechange

5130047 Cardano T-60+FR PTO shaft T-60+FR Gelenkwelle T-60+FR Cardán T-60+FR Cardan T-60+FR
5130034 Cardano T-80+FR PTO shaft T-80+FR Gelenkwelle T-80+FR Cardán T-80+FR Cardan T-80+FR
5354067 Cinghia SPB-1600 Cug belt SPB-1600 Keilriemen SPB-1600 Correa SPB-1600 Courroie SPB-1600
5350135 Mazza RM.99 Hammer RM.99 Hammer RM.99 Martillo RM.99 Marteau RM.99
2020034 Sc. trasm. TM 1200/1400 Gear box TM 1200/1400 Getriebe TM 1200/1400 Caja de engr. TM 1200/1400 Boîtier de transm. TM 1200/1400
2020035 Sc. trasm. TM 1600 Gear box TM 1600 Getriebe TM 1600 Caja de engr. TM 1600 Boîtier de transm. TM 1600
2020107 Sc. trasm. TM 1800/2000 Gear box TM 1800/2000 Getriebe TM 1800/2000 Caja de engr. TM 1800/2000 Boîtier de transm. TM 1800/2000
20201192020119 Sc. trasm. TM 2250Sc. trasm. TM 2250 Gear box TM 2250Gear box TM 2250 Getriebe TM 2250 Caja de engr. TM 2250 Boîtier de transm. TM 2250

Portellone con comando idraulico di serie
Hydraulic door as standard feature
Hydraulische einstellbare Heckklappe Serienmäßig
Puerta trasera accionada hidráulicamente, de serie
Portillon avec commande hydraulique de série

Type RM.99

Ø30

1,8

Descrizioni, dati e foto sono 
indicative e possono anche 
riguardare attrezzature 
non di serie fornibili a richiesta.

All descriptions, specifications
and pictures in this brochure
should be considered approximate 
and may include optional
equipment that is not part of the 
standard specifications. 

Angaben und Abbildungen sind 
als annähernd zu betrachten 
und können auch nicht zum 
serienmäßigen Lieferumfang 
gehörende Sonderausstattungen 
enthalten.

Las indicaciones y las imágenes 
deben considerarse aproximadas 
y pueden contener equipos 
especiales que no forman parte
del suministro de serie.

Les descriptions, les 
caractéristiques techniques et les 
photos ont un but purement indicatif 
et peuvent également concerner 
des équipements non de série, mais 
fournis que sur demande.


